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لَم عامرٍ جما َلع هعانُوا مذَا كاو هولسرو هنُوا بِالآم نُونَ الَّذِينموا الْمنَّما) 129724 ‐ فرمانِ باری تعال

يذْهبوا حتَّ يستَاذِنُوه) کا عمل نمونہ کیسے پیش کریں؟

سوال

آیت مبارکہ (انَّما الْمومنُونَ الَّذِين آمنُوا بِاله ورسوله واذَا كانُوا معه علَ امرٍ جامع لَم يذْهبوا حتَّ يستَاذِنُوه) ترجمہ: " مومن

تو وہ یں جو الہ اور اس کے رسول پر ایمان لاتے یں اور جب وہ کس اجتماع کام میں رسول کے ساتھ ہوتے یں تو

اس سےاجازت لئے بغیر جاتے نیں " کے مطابق اپن عمل زندگ کو کس طرح ڈھالیں؟

پسندیدہ جواب

الحمد لہ.

پل بات:

یہ آیت صحابہ کرام کو نب صل الہ علیہ وسلم کے متعلق چند آداب سیھانے کیلئے نازل ہوئ، اور بد اخلاق اور بے

ادب منافقین ک مشابت سے بھ منع کیا گیا ہے ۔ فرمانِ باری تعال ہے: (انَّما الْمومنُونَ الَّذِين آمنُوا بِاله ورسوله واذَا

كانُوا معه علَ امرٍ جامع لَم يذْهبوا حتَّ يستَاذِنُوه انَّ الَّذِين يستَاذِنُونَكَ اولَئكَ الَّذِين يومنُونَ بِاله ورسوله فَاذَا استَاذَنُوكَ لبعضِ

شَانهِم فَاذَنْ لمن شىت منْهم واستَغْفر لَهم اله انَّ اله غَفُور رحيم) النور/62

ترجمہ: مومن تو وہ یں جو الہ اور اس کے رسول پر ایمان لاتے یں اور جب وہ کس اجتماع کام میں رسول کے

ساتھ ہوتے یں تو اس سےاجازت لئے بغیر جاتے نیں (اے رسول)! جو لوگ آپ سے (اجازت مانتے یں وہ الہ

اور اس کے رسول پر ایمان لانے والے یں، تو جب وہ اپنے کس کام کے لئے آپ سے اجازت مانیں تو ان میں سے

جسے آپ چایں اجازت دیں (اور جسے چاہیے نہ دیں) اور ان کے لئے الہ سے بخشش طلب کیجئے۔ الہ تعال یقینا

بخشنے والا ہے اور نایت رحم کرنے والا ہے۔

ابن کثیر رحمہ الہ کتے یں: "اس آیت میں الہ تعال نے مؤمنین ک ادب راہنمائ ک ہے، مثلا: داخل ہونے سے

پلے اجازت لینے کا حم دیا، اس طرح جاتے ہوئے بھ اجازت لینے کا حم دیا، خصوصا جب آپ صل الہ علیہ

وسلم کے ساتھ نماز جمعہ ، نمازعید ، نماز باجماعت، مشاورت ملاقات، یا کس بھ اجتماع معاملے پر اکٹھے ہوں،

الہ تعال نے انیں ان حالات میں اجازت یا مشورہ کے بعد جانے کا حم دیا، اور جو اس پر عمل کرے گا وہ ہ کامل

مؤمن ہے۔

https://archive-1446.islamqa.info/ur/answers/129724/%D9%81%D8%B1%D9%85%D8%A7%D9%86-%D8%A8%D8%A7%D8%B1%DB%8C-%D8%AA%D8%B9%D8%A7%D9%84%DB%8C-%D8%A7%D9%86%D9%85%D8%A7-%D8%A7%D9%84%D9%85%D9%88%D9%85%D9%86%D9%88%D9%86-%D8%A7%D9%84%D8%B0%D9%8A%D9%86-%D8%A7%D9%85%D9%86%D9%88%D8%A7-%D8%A8%D8%A7%D9%84%D9%84%D9%87-%D9%88%D8%B1%D8%B3%D9%88%D9%84%D9%87-%D9%88%D8%A7%D8%B0%D8%A7-%D9%83%D8%A7%D9%86%D9%88%D8%A7-%D9%85%D8%B9%D9%87-%D8%B9%D9%84%D9%89-%D8%A7%D9%85%D8%B1-%D8%AC%D8%A7%D9%85%D8%B9-%D9%84%D9%85-%D9%8A%D8%B0%D9%87%D8%A8%D9%88%D8%A7-%D8%AD%D8%AA%D9%89-%D9%8A%D8%B3%D8%AA%D8%A7%D8%B0%D9%86%D9%88%D9%87-%DA%A9%D8%A7-%D8%B9%D9%85%D9%84%DB%8C-%D9%86%D9%85%D9%88%D9%86%DB%81-%DA%A9%DB%8C%D8%B3%DB%92-%D9%BE%DB%8C%D8%B4-%DA%A9%D8%B1%DB%8C%DA%BA
https://archive-1446.islamqa.info/ur/answers/129724/%D9%81%D8%B1%D9%85%D8%A7%D9%86-%D8%A8%D8%A7%D8%B1%DB%8C-%D8%AA%D8%B9%D8%A7%D9%84%DB%8C-%D8%A7%D9%86%D9%85%D8%A7-%D8%A7%D9%84%D9%85%D9%88%D9%85%D9%86%D9%88%D9%86-%D8%A7%D9%84%D8%B0%D9%8A%D9%86-%D8%A7%D9%85%D9%86%D9%88%D8%A7-%D8%A8%D8%A7%D9%84%D9%84%D9%87-%D9%88%D8%B1%D8%B3%D9%88%D9%84%D9%87-%D9%88%D8%A7%D8%B0%D8%A7-%D9%83%D8%A7%D9%86%D9%88%D8%A7-%D9%85%D8%B9%D9%87-%D8%B9%D9%84%D9%89-%D8%A7%D9%85%D8%B1-%D8%AC%D8%A7%D9%85%D8%B9-%D9%84%D9%85-%D9%8A%D8%B0%D9%87%D8%A8%D9%88%D8%A7-%D8%AD%D8%AA%D9%89-%D9%8A%D8%B3%D8%AA%D8%A7%D8%B0%D9%86%D9%88%D9%87-%DA%A9%D8%A7-%D8%B9%D9%85%D9%84%DB%8C-%D9%86%D9%85%D9%88%D9%86%DB%81-%DA%A9%DB%8C%D8%B3%DB%92-%D9%BE%DB%8C%D8%B4-%DA%A9%D8%B1%DB%8C%DA%BA
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پھر نب مرم صل الہ علیہ وسلم کو حم دیا کہ اگر آپ چایں تو ان حالات میں اجازت طلب پر اجازت دے ستے

یں، اس لئے فرمایا: (فَاذَنْ لمن شىت منْهم واستَغْفر لَهم اله انَّ اله غَفُور رحيم)ترجمہ: آپ سے اجازت مانیں تو ان میں

سے جسے آپ چایں اجازت دیں اور ان کے لئے الہ سے بخشش طلب کیجئے۔ الہ تعال یقینا بخشنے والا ہے اور

نایت رحم کرنے والا ہے۔

ابو ریرہ رض الہ عنہ رسول الہ صل الہ علیہ وسلم سے بیان کرتے یں: (جب کوئ مجلس میں آئے تو سلام کرے،

اور جب کوئ جانے لے تو تب بھ سلام کرے، دونوں بار سلام کرنے کا حم برابر ہے) ترمذی نے روایت کیا اور

کاکہ یہ حسن روایت ہے، مختصراً (تفسیر ابن کثیر: 6/88)

علامہ سعدی رحمہ الہ کتے یں:

اجتماع ہ علیہ وسلم کے ساتھ کسال ہ صلہے، کہ جب رسول ال جانب سے راہنمائ ہ کیہ مؤمنین کیلئے ال

معاملے پر ہوں یعن، کوئ بھ ایسا معاملہ جس میں سب کا اکٹھا ہونا ضروری ہو، مثلا: جاد، مشاورات اجلاس،

وغیرہ جاں مصلحت کا تقاضا ہے کہ تمام لوگ اکٹھے ہوں، ان حالات میں الہ اور رسول پر ایمان لانے والوں کیلئے

مناسب نیں کہ آپ یا آپے نائب ک اجازت کے بغیر اپنے کس ذات کام کو ترجیح دیتے ہوئے مجلس میں حاضر نہ

ہوں ، یا حاضر ہونے کے بعد واپس ہو لیں، چنانچہ الہ تعال نے ایمان کا تقاضا یہ بیان کیا کہ اجازت کے بغیر نیں

جانا، الہ تعال نے اس حم ک بجا آوری اور رسول الہ صل الہ علیہ وسلم کےاحترام پر ان تعریف بھ ک، اور

یں وہ ترجمہ: "اور جو لوگ آپ سے اجازت طلب کرتے (هولسرو هنُونَ بِالموي كَ الَّذِينولَئذِنُونَكَ اتَاسي نَّ الَّذِينا) :فرمایا

الہ اور اسے رسول پر ایمان رکھتے یں"

پھر اجازت دینے کیلئےدو شرائط ذکر کیں:

1- اجازت لینے کیلئے معقو ل عذر ہو، بغیر عذر اجازت نیں دی جاست ۔

نمذَنْ لفَا هِمنضِ شَاعبذَنُوكَ لتَاذَا اسہ نے فرمایا: (فَالئے تو ال حرج نہ ہو،اس 2- آپ کیلئے اجازت دینے میں کوئ

شىت منْهم) ترجمہ: "جب آپ سے اپنے کس ذات کام کیلئے اجازت طلب کریں تو جسے چایں آپ اجازت دیں"

چنانچہ کس نے عذر ک وجہ سے اجازت طلب ک ، تو اگر ان موجودگ ضروری ہو تو اجازت مت دیں، اور اگر

دونوں شرائط ک موجودگ پراجازت دے دی جائے تو الہ تعال نے اپنے نب –صل الہ علیہ وسلم‐ کو حم دیا کہ ان

کیلئے الہ سے بخشش مانے، کیں اجازت ماننے پر ان سے کوئ کوتاہ سر زد نہ ہو گئ ہو، اس لئے فرمایا:

(واستَغْفر لَهم اله انَّ اله غَفُور رحيم)ترجمہ: " اور ان کے لئے الہ سے بخشش طلب کیجئے, الہ تعال یقینا بخشنے والا

ہ تعالہ الکرے، کیون کردے، اور رحم بھ ے گناہ معاف بھان ہ تعالایت رحم کرنے والا ہے " تاکہ الہے اور ن

نے عذر ک بنا پر اجازت لینے ک رخصت دی ہے۔ تیسیر الریم الرحمن(576)
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دوسری بات:

موجودہ وقت میں آیت کریمہ پر بت سے انداز سے عمل کیا جاستا ہے، جن میں اہم ترین یہ یں:

1- شرع احام اور سنتِ نبوی پر کار بند رہنا، اس میں نب صل الہ علیہ وسلم سے کس بھ کام کرنے ک معنوی

طور پر اجازت پائ جات ہے۔

ابن قیم رحمہ الہ کتے یں: "جب الہ تعال نے کس بھ جہ جانے کیلئے آپ صل الہ علیہ وسلم سے اجازت ایمان

کے لوازم سے قرار دی تو کس بھ علم موقف اپنانے کیلئے اجازت اورتائید تو اس سے بھ زیادہ ضروری ہے، جو

آپ صل الہ علیہ وسلم سے منقول احادیث سے معلوم ہوگ" اعلام الموقعین (1/51)

2- مفاد عامہ کیلئے مشاورت اجلاس سے بار سربراہ یا ذمہ داران ک اجازت کے بعد ہ جائیں، اس لئے امام بخاری

رحمہ الہ نے صحیح بخاری میں باب قائم کیا: "باب ہے سربراہ سے اجازت طلب کرنے کے بارے میں، اس بارے

ذِنُوهتَاسي َّتوا حبذْهي لَم عامرٍ جما َلع هعانُوا مذَا كاو هولسرو هنُوا بِالآم نُونَ الَّذِينموا الْمنَّمہے: ( ا میں فرمانِ باری تعال

"(

پلے سعدی رحمہ الہ کا قول گزر چا ہے کہ یہ آیت رسول الہ صل الہ علیہ وسلم یا ذمہ داران سے اجازت لینے

کے بارے میں ہے۔

اس طرح موسوعہ فقیہ (3/155) میں آیا ہےکہ: "حومت مفاداتِ عامہ ک حفاظت کیلئے قائم ک جات ہے، چنانچہ

ذمہ داران سے متعلقہ حدود کے اندر اجازت لینا انتائ ضروری ہے، تاکہ معاملات کو چلایا جاسے، اور اختلافات

پیدا نہ ہوں، اجازت کا مسئلہ بت وسیع ہے اس چند مثالیں یہ یں: جن کے دوران فوج کیمپ سے سامان

خوردو نوش یا جن آلات لانے کیلئے بار جانا، دشمن کو دعوتِ مبارزت دینا، بلہ ایسے وقت میں کوئ بھ کام

کمانڈر ک اجازت کے بغیر نیں کرنا چاہئے؛ کیونہ کمانڈرکو اپنے اور دشمن کے حالات کا زیادہ اندازہ ہوتا ہے،

اگر کوئ شخص کمانڈر ک اجازت کے بغیر بار نلے گا تو عین ممن ہے کہ گھات میں بیٹھے دشمن کے نرغے میں

آجائے اور پڑا جائے، یا کمانڈر مسلمانوں کو لیر چلا جائے اور وہ پیچھے اکیلا رہ جانے ک بنا پر ہلاک ہو

جائے،اس طرح نقل مان ک بنا پر لشر سے بچھڑ جائے، یا لشر کے بعض افراد کس مم جوئ کیلئے پیچھے

رہنا چایں تو ان کیلئے اجازت لینا انتائ ضرور ی ہے، اس طرح سربراہ یا حمران مشورہ کیلئے اجلاس بلائے تو

ضرورت ہے، فرمانِ باری تعال بھ ے مشورے کہ انیں، کیوناجازت ن کیلئے بغیر اجازت واپس جانے ک کس

ہے: (انَّما الْمومنُونَ الَّذِين آمنُوا بِاله ورسوله واذَا كانُوا معه علَ امرٍ جامع لَم يذْهبوا حتَّ يستَاذِنُوه انَّ الَّذِين يستَاذِنُونَكَ

یں اور جب وہ کس ہ اور اس کے رسول پر ایمان لاتےیں جو ال ترجمہ: "مومن تو وہ (هولسرو هنُونَ بِالموي كَ الَّذِينولَئا

اجتماع کام میں رسول کے ساتھ ہوتے یں تو اس سےاجازت لئے بغیر جاتے نیں (اے رسول)! جو لوگ آپ سے
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(اجازت مانتے یں وہ الہ اور اس کے رسول پر ایمان لانے والے یں" یہ آیت رسول الہ صل الہ علیہ وسلم کے

ساتھ خاص نیں ، کیونہ حمران رسول الہ صل الہ علیہ وسلم کے بعد مفادِ عامہ کے ذمہ دار یں اس لئے ان پر

بھ یہ آیت صادق آت ہے"

والہ اعلم .


